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Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà äîñë³äæåííþ íîì³íàö³é ïåðñîíàæ³â ³ îíîìàñòè÷íèõ 
îäèíèöü êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íîãî ôîíó ðîìàíó Å. Áàçåíà «Çì³ÿ ó êóëàö³». Âè-
ÿâëåíî îñîáëèâîñò³ àíòðîïîí³ì³êîíó ðîìàíó; âèâ÷åíî éîãî êîìóí³êàòèâíî-
ïðàãìàòè÷íó ðîëü ó êîíòåêñò³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: õóäîæí³é òåêñò, ë³òåðàòóðíèé îí³ì, àíòðîïîí³ì, êóëü-
òóðíî-îíîìàñòè÷íèé ôîí, êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íà ôóíêö³ÿ. 

Ë³òåðàòóðíà îíîìàñòèêà ïîñ³äàº îñîáëèâå ì³ñöå ó ë³íãâîñòèë³ñ-
òè÷íîìó àíàë³ç³ õóäîæí³õ òâîð³â. Ë³òåðàòóðí³ îí³ìè — ñïåöèô³÷íà 
ëåêñè÷íà êàòåãîð³ÿ, äîñë³äæåííÿ ÿêî¿ äîçâîëÿº âèÿâèòè îñîáëèâîñò³ 
ñòèëþ àâòîðà. Ñèñòåìà îí³ì³â ðàçîì ç ³íøèìè ìîâíèìè çàñîáàìè ðåà-
ë³çóº àâòîðñüêó êîíöåïö³þ ñâ³òîáà÷åííÿ, ñïðèÿº ïîáóäîâ³ õóäîæíüî-
ãî îáðàçó [5: 14]. 

Îí³ìè, çäàòí³ êîäóâàòè âåëèêèé îá’ºì õóäîæíüî¿ ³íôîðìàö³¿, º 
âàæëèâèì ñìèñëî- ³ ñòèëüîóòâîðþþ÷èì åëåìåíòîì ³íôîðìàö³éíîãî 
ïðîñòîðó òåêñòó; âîíè ñïðèÿþòü àäåêâàòíîìó ñïðèéíÿòòþ òà ³íòåð-
ïðåòàö³¿ ë³òåðàòóðíî-õóäîæíüîãî òâîðó, ïàðàäèãìè òâîð÷îñò³ àâòîðà, 
à, îòæå, á³ëüø ãëèáîêîìó ðîçóì³ííþ ³äå¿ òâîðó [10: 5]. Â õóäîæíüîìó 
òåêñò³ ðîçêðèâàºòüñÿ çàêëàäåíèé â àíòðîïîí³ìàõ ïðàãìàòè÷íèé ïî-
òåíö³àë [15: 105]. 

Îí³ìè õóäîæíüîãî òåêñòó («ïîåòîí³ìè», «åñòåòè÷í³ îí³ìè», «ë³òåðà-
òóðí³ îí³ìè») º îá’ºêòîì äîñë³äæåíü ö³ëî¿ íèçêè íàóêîâèõ ïðàöü ([3; 4; 
5; 6; 9; 11; 16; 17; 20; 22] òà ³í.). Íåçâàæàþ÷è íà ³ñíóâàííÿ ñïåö³àëüíèõ 
äîñë³äæåíü îí³ì³â ôðàíöóçüêèõ õóäîæí³õ òåêñò³â (äèâ., íàïð.: [7; 8; 10; 
13; 18] òà ³í.), ñèñòåìà àíòðîïîí³ì³â îêðåìîãî õóäîæíüîãî òåêñòó, çî-
êðåìà òâîð³â Åðâå Áàçåíà, âñå ùå çàëèøàºòüñÿ íåäîñòàòíüî âèâ÷åíîþ. 

Àêòóàëüí³ñòü íàøîãî äîñë³äæåííÿ âèçíà÷àºòüñÿ ïîñèëåííÿì ³í-
òåðåñó äî ïðîÿâó ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³ ó õóäîæíüîìó òåêñò³ ó ìåæàõ éîãî 
àíòðîïîöåíòðè÷íî¿ ïàðàäèãìè. Îäíèì ç ïð³îðèòåòíèõ íàïðÿìê³â ñó-
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÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè º âèâ÷åííÿ ³íäèâ³äóàëüíî-àâòîðñüêî¿ ëåêñè÷íî¿ 
îðãàí³çàö³¿ õóäîæíüîãî òåêñòó ³ ñòóïåíÿ ó÷àñò³ ó íå¿ îí³ì³â. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º àíòðîïîí³ì³êîí ðîìàíó Åðâå Áàçåíà 
«Vipère au poing» («Çì³ÿ ó êóëàö³»). 

Ïðåäìåòîì áåçïîñåðåäíüîãî àíàë³çó ñòàëè ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ òà 
ôóíêö³îíàëüí³ îñîáëèâîñò³ àíòðîïîí³ì³â (àíòðîïîí³ì³â ä³éîâèõ îñ³á 
òà êóëüòóðíî-îíîìàñòè÷íîãî ôîíó) äîñë³äæóâàíîãî ðîìàíó. 

Ìåòà ðîáîòè ïîëÿãàº ó âèçíà÷åíí³ îñîáëèâîñòåé àíòðîïîí³ì³êîíó 
ðîìàíó «Çì³ÿ ó êóëàö³», âèÿâëåíí³ ³íäèâ³äóàëüíî-àâòîðñüêèõ ñìèñë³â 
³ ôóíêö³é îí³ì³â â òåêñò³, ¿õ ðîë³ ó ñòâîðåíí³ õóäîæí³õ îáðàç³â. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ïîñëóæèëè àíòðîïîí³ìè ðîìàíó Å. Áàçå-
íà «Çì³ÿ ó êóëàö³». 

Åðâå Áàçåí — îäèí ç âèäàòíèõ ïðåäñòàâíèê³â ðåàë³çìó ó ôðàíöóçü-
ê³é ë³òåðàòóð³ ÕÕ ñòîë³òòÿ — íàðîäèâñÿ 17 êâ³òíÿ 1911 ðîêó â íàáîæí³é 
áóðæóàçí³é ñ³ì’¿. Éîãî äèòèíñòâî ïðîéøëî ó ðîäîâîìó ìàºòêó. ×åðåç 
ïîñò³éí³ êîíôë³êòè ç âëàäíîþ ìàò³ð’þ â îòðîöòâ³ â³í ê³ëüêà ðàç³â ò³êàâ 
ç äîìó, ïîêè ó 20 ðîê³â íå ïîêèíóâ ñ³ì’þ îñòàòî÷íî. Êîíôë³êòí³ â³ä-
íîñèíè ç ìàò³ð’þ íàäèõíóëè ïèñüìåííèêà íà ðîìàí «Çì³ÿ ó êóëàö³», 
ÿêèé áóâ îïóáë³êîâàíèé ó 1948 ðîö³. Öåé ðîìàí — ïåðøèé ó òðèëîã³¿ 
«Ñ³ì’ÿ Ðåçî» («Les Rezeau»), ÿêà º ïðîãðàìíèì òâîðîì ïèñüìåííèêà. 
Òðèëîã³ÿ Å. Áàçåíà â³äíîñèòüñÿ äî æàíðó ñ³ìåéíîãî ðîìàíó; öå ³ñòîð³ÿ 
ñ³ì’¿ Ðåçî ó ÷îòèðüîõ ïîêîë³ííÿõ. Ðîìàí «Çì³ÿ ó êóëàö³» ðîçïîâ³äàº 
ïðî äèòèíñòâî òà îòðîöòâî Æàíà Ðåçî, ïðî âçàºìîâ³äíîøåííÿ ì³æ 
÷ëåíàìè ñ³ì’¿ Ðåçî, ïîòîìêàìè ñòàðèííîãî äâîðÿíñüêîãî ðîäó. Îñíî-
âí³ ïåðñîíàæ³ ðîìàíó: äåñïîòè÷íà ìàòè; áàòüêî, «ïñåâäîâ÷åíèé», 
«ïñåâäîãîëîâà» ñ³ì’¿, æàëþã³äíà ëþäèíà, ÿêà íå íàñì³ëþºòüñÿ çàõèñ-
òèòè ä³òåé ïåðåä äåñïîòè÷íîþ ìàò³ð’þ; ñòàðøèé ñèí Ôðåä³ — «ïñåâ-
äîïåðâ³ñòîê, ÿêèé ñòàâ äðóãèì, à òî÷í³øå, äðóãîðÿäíèì»; ìîëîäøèé 
ñèí Ìàðñåëü, óëþáëåíåöü ìàòåð³ ³, íàðåøò³, ãîëîâíèé ïåðñîíàæ — ñå-
ðåäí³é ñèí — äîòåïíèé, ëþòèé áóíò³âíèê Æàí Ðåçî, â³ä îñîáè ÿêîãî 
âåäåòüñÿ îïîâ³äàííÿ. Êîìïîçèö³éíèì ñòðèæíåì âñüîãî îïîâ³äàííÿ º 
ïðîòèñòîÿííÿ Æàíà Ðåçî òà éîãî ìàòåð³. 

Îïîâ³äàííÿ ìàº ôîðìó â³äêðèòî¿ îñîáèñòî¿ ðîçïîâ³ä³ ç ÷èñëåííè-
ìè âíóòð³øí³ìè ä³àëîãàìè, ùî âèÿâëÿþòü ³ðîí³÷íå ñòàâëåííÿ àâòî-
ðà äî æèòòÿ, äî ñâîº¿ ñ³ì’¿, éîãî îñîáëèâó ñïîñòåðåæëèâ³ñòü, «ÿêà äàº 
ïèñüìåííèêó íàéáàãàòø³ êîëüîðè ó ñòâîðåíí³ ñàòèðè÷íèõ ïîðòðåò³â, 
â îïèñ³ ìàíåðè ïîâåä³íêè òà ìîâëåííÿ ÷èñëåííèõ ïåðñîíàæ³â» [2: 11]. 
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«Çì³ÿ ó êóëàö³» — ðîìàí ó âåëèêèé ì³ð³ àâòîá³îãðàô³÷íèé, ùî ïðî-
ÿâëÿºòüñÿ â éîãî àíòðîïîí³ì³éí³é ñèñòåì³. Ìîæíà ïðîñòåæèòè ÷³òê³ 
ïàðàëåë³ ì³æ ³ìåíàìè ïåðñîíàæ³â òà ðåàëüíèìè ³ìåíàìè ÷ëåí³â ñ³ì’¿ 
Áàçåí³â. Òàê, ñïðàâæíº ³ì’ÿ Åðâå Áàçåíà Jean-Pierre Hervé Bazin (â ðî-
ìàí³ — Jean Rézeau). Áàòüêà Åðâå Áàçåíà çâàëè Jacques Hervé Bazin 
(â ðîìàí³ — Jacques Rezeau). Ìàòè Áàçåíà Paule Guilloteaux (â ðî-
ìàí³ — Paule Rezeau, â ä³âîöòâ³ Pluvignec). Ðåàëüíèìè º òàêîæ ³ìåíà 
³íøèõ ïåðñîíàæ³â: áàáóñ³ Æàíà çà áàòüê³âñüêîþ ë³í³ºþ Marie Rezeau 
(Marie Bazin), éîãî çíàìåíèòîãî äâîþð³äíîãî ä³äà — ÷ëåíà Ôðàí-
öóçüêî¿ Àêàäåì³¿ René Rezeau (René Bazin), éîãî äÿäüêè-ïðîòîíîòàð³ÿ 
Michel Rezeau (Michel Hervé Bazin), ñòàðøîãî áðàòà Ferdinand Rezeau 
(Ferdinand Hervé Bazin). Çáåðåæåí³ â ðîìàí³ é ³ìåíà ãóâåðíàíòêè ä³òåé 
ñ³ì’¿ Áàçåí³â Mlle Ernestine Lion òà åêîíîìêè Alphonsine (Alphonsine 
Gohier). 

Àíòðîïîí³ìíèé ïðîñò³ð õóäîæíüîãî òåêñòó, éîãî ñêëàä, â³äá³ð ³ 
âçàºìîä³ÿ àíòðîïîí³ì³â ç êîíòåêñòîì âèçíà÷àºòüñÿ çàêîíîì æàíðó, 
õóäîæí³ì ìåòîäîì ïèñüìåííèêà, ðîäîì òà âèäîì ë³òåðàòóðíîãî òâîðó 
³ çàêîíàìè éîãî áóäîâè, â³äïîâ³äí³ñòþ çì³ñòó òåêñòó, åñòåòè÷íèì íà-
âàíòàæåííÿì ³ìåí³ ó íàéáëèæ÷îìó òà øèðîêîìó êîíòåêñò³ ³ áàãàòüìà 
³íäèâ³äóàëüíî-íåïîâòîðíèìè òâîð÷èìè îñîáëèâîñòÿìè ñòèëþ àâòîðà 
â ö³ëîìó [17: 38]. Ñèñòåìà àíòðîïîí³ì³â ðîìàíó «Çì³ÿ ó êóëàö³» âèçíà-
÷àºòüñÿ, íàñàìïåðåä, éîãî æàíðîì. Â òåêñò³ çíàõîäèìî ³ìåíà ïðåäê³â 
Æàíà Ðåçî: les barons de Saint-Elme, les vicomtes de Cherbaye, de Tanton, 
Claude Rezeau, Rose Taugourdeau, la petite arrière-grand-tante Rose-Ma-
riette Rezeau, l’arrière-grand-père Ferdinand, le grand-père Ferdinand, l’ar-
rière-grand-mère Pluvignec, Louis Rezeau òà ÷èñëåííèõ ðîäè÷³â: René Re-
zeau, Michel Rezeau, la comtesse Bartolomi, la baronne de Selle d’Auzelle, 
la tante Torure, M. Pluvignec, Mme Pluvignec, la tante Alice, Alice II. 

Âñüîãî â òåêñò³ ðîìàíó íàðàõîâóºòüñÿ 69 ïåðñîíàæ³â (ä³éîâèõ îñ³á 
òà çãàäóâàíèõ ïåðñîíàæ³â), ç íèõ 29 ìàþòü âàð³àòèâí³ ³ìåíóâàííÿ. Ï³ä 
âàð³àíòàìè îíîìàñòè÷íî¿ íîì³íàö³¿ ðîçóì³ºìî âèêîðèñòàííÿ ó ð³çíèõ 
êîíòåêñòàõ ð³çíîìàí³òíèõ ôîðìóë ³ìåíóâàííÿ (çà ïð³çâèùåì, çà ïî-
âíèì àáî çìåíøóâàëüíèì ³ì’ÿì òà/àáî çà ïð³çâèñüêîì). 

Â äîñë³äæóâàíîìó ðîìàí³ âàð³þþòü ³ìåíà ãîëîâíèõ ä³éîâèõ îñ³á 
³ ³ìåíà ïåðñîíàæ³â, íàéá³ëüø çíà÷èìèõ äëÿ îïîâ³äàííÿ. Íàïðèêëàä: 
Madame Rezeau — Paule Pluvignec — Paule — Rezeau-Pluvignec — Folcoche; 
Jean Rezeau — Jean — Jean le Brasse-Bouillon — Brasse-Bouillon — 
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Monsieur Jean; Ferdinand — Frédie — Monsieur Frédie — Fred — Frédie la 
Chiffe — Chiffe; Marcel Rezeau — Marcel –Cropette; Thérèse Bartolomi — 
la comtesse Bartolomi — la tante Bartolomi — Thérèse; Mlle Ernestine 
Lion — Mlle Lion — Mlle Ernestine; le curé Toussaint Templerot — l’abbé 
Templerot — M. Templerot. Ð³çíîàñïåêòí³ íîì³íàö³¿ ñóá’ºêò³â â³ä³ãðà-
þòü âàæëèâó ðîëü â îðãàí³çàö³¿ ñòðóêòóðè òåêñòó: áàãàòîðàçîâå ïîâòî-
ðåííÿ ³ìåíóâàííÿ ïåðñîíàæà ðàçîì ç óæèâàííÿì âàð³àíò³â º ñâîºð³ä-
íèì çàñîáîì êîãåç³¿ òåêñòó. Ðàçîì ç òèì âàð³àíòè àíòðîïîí³ì³â ìàþòü 
ñîö³àëüíî-îö³íî÷íó àáî êîíòåêñòíî-îö³íî÷íó ïðàãìàòèêó. Âàð³àòèâ-
í³ñòü ³ìåí³ â õóäîæíüîìó òåêñò³ ìîæå ìàðêóâàòè âçàºìîâ³äíîøåííÿ 
ïåðñîíàæ³â ó ð³çíîìàí³òíèõ êîìóí³êàòèâíèõ ñèòóàö³ÿõ, ñîö³àëüí³, 
â³êîâ³ òà ³íø³ õàðàêòåðèñòèêè. Àíàë³ç òîãî, ÿê ïåðñîíàæ³ íàçèâàþòü 
îäèí îäíîãî, äîçâîëÿº ñóäèòè ïðî ¿õí³ âçàºìîâ³äíîøåííÿ òà ñòàâëåí-
íÿ îäíîãî äî îäíîãî [1: 84–86]. Íàïðèêëàä, ó ëèñò³ Ìàðñåëÿ, àäðå-
ñîâàíîìó Æàíó, áà÷èìî çâåðòàííÿ ó âèãëÿä³ ïð³çâèñüêà, ÿêå äî òîãî 
æ âèãëÿäàº äîâîë³ êîì³÷íî ó ñóïðîâîä³ åòèêåòíî¿ ôîðìè «mon cher» 
(«ì³é äîðîã³é»), ³ îô³ö³éíó ï³äïèñ ó âèãëÿä³ ³ìåí³ òà ïð³çâèùà, ÿêî-
ìó òàêîæ ïåðåäóº åòèêåòíå «Ton frère affectionné» («òâ³é ëþáëÿ÷èé 
áðàò»): 

«Mon cher Brasse-Bouillon, je suis heureux pour vous de ces excellentes 
vacances. […]. 

Ton frère affectionné. 
Marcel REZEAU [19: 92–93]. 

Âåñü ðîìàí Å. Áàçåíà ïðîíèçàíèé ³ðîí³ºþ, ÿêà ³íîä³ ïåðåõîäèòü 
ó ñàðêàçì. Ó ïåðø³é ÷àñòèí³ ðîìàíó, ÿêà îïèñóº áåçòóðáîòíå æèòòÿ 
Æàíà ³ Ôðåä³ ï³ä íàãëÿäîì áàáóñ³, ïåðåâàæàº ³ðîí³ÿ òà ñàìî³ðîí³ÿ. 
Íàïðèêëàä, øåñòèð³÷íèé Æàí, çàäóøèâøè ãàäþêó, ïîð³âíþº ñåáå ç 
Ãåðêóëåñîì ó êîëèñö³ (Hercule au berceau) [19: 17]. Îïèñóþ÷è ³ñòîð³þ 
ðîäó Ðåçî, Æàí ³ðîí³çóº ç ïðèâîäó ñâîº¿ ïðèíàëåæíîñò³ äî çíàìåíèòî¿ 
(«íå â ìàñøòàáàõ âñ³º¿ ïëàíåòè, àëå, ïðèíàéìí³, çà ìåæàìè äåïàðòà-
ìåíòó») ñ³ì’¿: 

J’appartiens […] à la célèbre famille Rezeau. Célèbre, évidemment, dans 
un rayon qui n’est pas celui de la planète, mais qui a dépassé celui du dépar-
tement [19: 22]. 

Ç ïîÿâîþ íà ñöåí³ ìàäàì Ðåçî ³ðîí³÷íà òîíàëüí³ñòü ðîìàíó ïåðå-
ðîñòàº ó ñàòèðó íà äåñïîòè÷íó ³ ñâÿòåííèöüêó ñèñòåìó âèõîâàííÿ. 
Êð³çü âåñü ðîìàí ïðîõîäèòü ïðîòèñòîÿííÿ Æàíà òà éîãî ìàòåð³ — 
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ìàäàì Ðåçî. Íàñàìïåðåä, Æàí ïîâñòàº ïðîòè òèðàí³¿ ìàòåð³, ïðîòå, 
ÿê â³äçíà÷àº Î. ªâí³íà, áóíò ãåðîÿ ïåðåðîñòàº ñ³ìåéí³ ðàìêè. Ãåðîé 
âèñòóïàº íå ò³ëüêè ïðîòè ñ³ìåéíîãî ñâàâ³ëëÿ, àëå é ïðîòè âñüîãî, ùî 
öå ñâàâ³ëëÿ ï³äòðèìóº òà çì³öíþº: ïðîòè áóðæóàçíèõ êëàñîâèõ ïðèí-
öèï³â ³ öåðêîâíèõ âñòàíîâëåíü, ïðîòè ñâÿòåííèöòâà, ëèöåì³ðñòâà ³ 
êîíñåðâàòèçìó. Ãîëîâíå êðåäî Å. Áàçåíà — ð³øó÷å ñêèíåííÿ âñ³õ ìèð-
ñüêèõ ³ ðåë³ã³éíèõ òðàäèö³é òà àâòîðèòåò³â [19: 5–6]. 

Çíà÷íå êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íå íàâàíòàæåííÿ ó ðîìàí³ Åðâå 
Áàçåíà íåñóòü ïð³çâèñüêà. ßê â³äçíà÷àº Þ. Î. Êàðïåíêî, ïð³çâèñü-
êà º ÿñêðàâî åìîö³éíèìè òà åêñïðåñèâíèìè, îñê³ëüêè âîëîä³þòü 
åìîö³éíî-îö³ííîþ ôóíêö³ºþ. Âîíè íàî÷íî äåìîíñòðóþòü ïðîöåñ 
ïåðåõîäó ï³çíàíèõ é â³äîáðàæåíèõ ôàêò³â îá’ºêòèâíî¿ ðåàëüíîñò³ â 
åìîö³éíî-îö³íí³ õóäîæí³ îáðàçè [6: 35]. Ï³ä ïð³çâèñüêîì íàìè ðî-
çóì³ºòüñÿ äîäàòêîâå íåîô³ö³éíå ³ì’ÿ, ÿêå äàºòüñÿ ëþäèí³ ó â³äïî-
â³äíîñò³ ç éîãî ïåâíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè, ÿê³ òîðêàþòüñÿ éîãî çî-
âí³øíîñò³, õàðàêòåðó, çâè÷îê, ïîâåä³íêè ³ ò. ä., à òàêîæ ìîäèô³êîâàí³ 
³ìåíà ³ ïð³çâèùà, ïåñòëèâ³ òà åìîö³éíî-åêñïðåñèâíî çàáàðâëåí³ ³ìå-
íóâàííÿ. 

Ïð³çâèñüêà, âæèâàí³ ó ðîìàí³ «Çì³ÿ ó êóëàö³», ìîæíà ïîä³ëèòè íà 
äâ³ ãðóïïè: 1) ôîðìàëüíî ìîòèâîâàí³, ñòâîðåí³ â³ä âëàñíî¿ íàçâè çà 
ôîíåòè÷íîþ é ñåìàíòè÷íîþ àñîö³àö³ºþ (Fine  Alphonsine; Frédie  
Ferdinand; Mado  Madeleine); 2) ñåìàíòè÷íî ìîòèâîâàí³ ïð³çâèñüêà, 
ÿê³ âêàçóþòü íà çîâí³øí³é âèãëÿä ³ ô³çè÷í³ îñîáëèâîñò³ ïåðñîíàæà, 
éîãî ìàíåðó ïîâåä³íêè, ðèñè õàðàêòåðó (Brasse-Bouillon, Folcoche, 
Chiffe, Petit-Jean Barbelivien). 

Ïð³çâèñüêà ïåðøî¿ ãðóïè ïðåäñòàâëåí³ çìåíøóâàëüíî-ïåñòëèâèìè 
ôîðìàìè âëàñíîãî ³ìåí³, õî÷à é òóò àâòîð çíàõîäèòü äæåðåëî äëÿ ³ðî-
í³¿. Òàê, çìåíøóâàëüíå ³ì’ÿ åêîíîìêè ñ³ì’¿ Ðåçî Fine â³ä Alphonsine — 
îìîí³ì ïðèêìåòíèêà fin(e) ’òîíêèé, ïðîíèêëèâèé’ âèêîðèñòîâóºòüñÿ 
ó ãð³ ñë³â «Fine» … ne l’était guère» [19: 34] — Ô³ííà ïðîíèêëèâ³ñòþ íå 
âèð³çíÿëàñÿ. 

Íàéá³ëüø åêñïðåñèâíèìè º ñåìàíòè÷íî ìîòèâîâàí³ ïð³çâèñüêà 
ãîëîâíèõ ïåðñîíàæ³â ðîìàíó. Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî ïð³çâèñüêî ìàòå-
ðè Æàíà çãàäóºòüñÿ íà ïåðø³é ñòîð³íö³ ðîìàíó, êîëè ãåðîé-îïîâ³äà÷ 
îïèñóº î÷³ ãàäþêè, ÿêó â³í ì³öíî ñòèñêàº ó êóëàö³. Â ¿¿ î÷àõ ãîðÿòü 
³ñêðè âîãíþ — íåíàâèñò³. Òàêó æ íåíàâèñòü Æàíó äîâåëîñÿ áà÷èòè â 
î÷àõ ñâîº¿ ìàòåðè: 
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Elle avait de jolis yeux, […], cette vipère, […] des yeux de topaze brûlée, […] 
tout pétillants d’une lumière que je saurais plus tard s’appeler la haine et que je 
retrouverais dans les prunelles de Folcoche, je veux dire de ma mère,… [19: 17]. 

Â ïîäàëüøîìó âèêëàä³ íàéóæèâàí³øèì (191 ñëîâîâæèâàííÿ) º 
ïð³çâèñüêî Folcoche, ÿêå âèêîðèñòîâóºòüñÿ òàêîæ ó ñêîðî÷åí³é âåðñ³¿ 
F ó ñëîâîñïîëó÷åíí³ Vengence à Folcoche (Ïîìñòà Ôîëüêîø³) — VF, 
ùî Æàí âèð³çàâ íà êîð³ äåðåâ. Ïð³çâèñüêî Folcoche óòâîðåíå ñêëàäàí-
íÿì ÷àñòèí ïðèêìåòíèêà folle («áîæåâ³ëüíà, ñêàæåíà») òà ³ìåííèêà 
cochonne («ñâèíÿ»). Ìàäàì Ðåçî îòðèìàëà éîãî ç ëåãêî¿ ðóêè Ôðåä³: 

«La folle! La cochonne !» Répétait-il en se déshabillant, si haut que ses 
injures traversaient la cloison. … «Folcoche! Saleté de Folcoche!» [19: 45]. 

Çàóâàæèìî, ùî îïîâ³äà÷ ÷àñòî âèêîðèñòîâóº îô³ö³éíî-ñòàòóñíå 
³ìåíóâàííÿ Mme Rezeau (63 ñëîâîâæèâàííÿ), ÿêå â éîãî óñòàõ ïîðî-
äæóº ïî÷óòòÿ õîëîäíîñò³, â³äñòîðîíåííÿ, â³äñóòíîñò³ áëèçüêîñò³ ì³æ 
ìàò³ð’þ òà ñèíîì. Æàê Ðåçî çâåðòàºòüñÿ äî äðóæèíè çà ³ì’ÿì Paule (16 
ñëîâîâæèâàíü). 

Â ñ³ì’¿ Ðåçî äàâàòè ïð³çâèñüêà, ÿê ïîÿñíþº Æàí, — öå ðîäîâèé 
çâè÷àé, ÿêèé çáëèæàº ¿¿ ç³ çíàòíèìè ñ³ì’ÿìè Ñòàðîäàâíüîãî Ðèìó, äå 
ïð³çâèñüêà áóëè îáîâ’ÿçêîâèìè. Ïð³çâèñüêà Æàíà (Brasse-Bouillon, 
ìîæíà ïåðåêëàñòè ÿê Øóì-Áóðóì) ³ Ôåðäèíàíäà (Chiffe — òþòÿ) ìîæ-
íà çàðàõóâàòè äî õàðàêòåðèçóþ÷èõ. Ïð³çâèñüêî æ Ìàðñåëÿ ìàº åòèìî-
ëîã³÷íî çàòåìíåíó âíóòð³øíþ ôîðìó: … je n’ai jamais su pourquoi lui 
avait été attribué le sobriquet de Cropette (étymologie obscure) … [19: 32]. 

Ïðàãìàòè÷íèé åôåêò àíòðîïîí³ì³â ïîñèëþºòüñÿ ó äîñë³äæóâàíî-
ìó ðîìàí³ çà ðàõóíîê ¿õíüîãî âèêîðèñòàííÿ ç äåòåðì³íàòèâàìè, ùî 
çóìîâëåíî ¿õ ñèñòåìíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè. Âëàñí³ íàçâè ó ôðàí-
öóçüê³é ìîâ³ íå ïîòðåáóþòü íàÿâíîñò³ äåòåðì³íàòèâ³â, òîìó ùî âæå 
çã³äíî ñâîº¿ ðåôåðåíòíî¿ ïðèðîäè âëàñíà íàçâà ó âèñëîâëþâàíí³ çà-
âæäè âèçíà÷åíà, ³äåíòèô³êîâàíà ³ íå ïîòðåáóº í³ÿêèõ äîäàòêîâèõ ãðà-
ìàòè÷íèõ ïîêàçíèê³â [12: 214]. Â äåÿêèõ âèïàäêàõ äåòåðì³íàòèâ ñó-
ïðîâîäæóº âëàñíó íàçâó, ùî ñàíêö³îíóºòüñÿ ãðàìàòèêîþ (äèâ.: [20]), 
íàïðèêëàä, îçíà÷åíèé àðòèêëü ïðè ïð³çâèù³ âêàçóº íà òå, ùî éäåòüñÿ 
ïðî ñ³ì’þ (les Rezeau, les Pluvignec). Îçíà÷åíèé àðòèêëü âæèâàºòüñÿ 
ïåðåä ïð³çâèùàìè òàêîæ â ðîçìîâíîìó ìîâëåíí³: «Entrons chez moi, 
reprit Templerot. Vous ne serez peut-être pas aussi dorlotés que dans votre 
manoir, mais la Marguerite a fait pour le mieux» [19: 88]. Íåîçíà÷åíèé 
àðòèêëü äîçâîëÿº âêàçàòè íà ³íäèâ³äà, ÿêèé âõîäèòü äî ñêëàäó êîí-
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êðåòíî¿ ñ³ì’¿: … il n’est pas décent qu’un Rezeau, même si jeune, reste nu 
devant des domestiques [19: 19]. 

Ïðîòå, âæèâàííÿ äåòåðì³íàòèâà ïðè âëàñí³é íàçâ³ ñòâîðþº é ñòè-
ë³ñòè÷íèé åôåêò îö³íêè ëþäèíè, ñïðèÿº ïîÿâ³ àáî ðîçøèðåííþ êî-
íîòàòèâíîãî, õàðàêòåðèçóþ÷îãî ìîâëåííºâîãî çíà÷åííÿ. Òàê, îçíà-
÷åíèé àðòèêëü ó ïðèêëàä³: 

– Le Cropette a bien travaillé, constata Frédie [19: 93], âðàõîâóþ÷è 
êîíòåêñò (Êðîïåò ïîêàçàâ ìàòåð³ ñõîâàíêó áðàò³â), îçíà÷åíèé àð-
òèêëü äîäàº õàðàêòåðèçóþ÷îãî çíà÷åííÿ, ñïðèÿþ÷è âèðàæåííþ ïî-
÷óòòÿ äîñàäè (ìîæíà ïåðåêëàñòè ÿê «öåé ïàðøèâåöü Êðîïåò»). 

Íåîçíà÷åíèé àðòèêëü âæèâàºòüñÿ ïåðåä àíòðîïîí³ìîì ³íîä³ äëÿ 
âèðàæåííÿ ³ðîí³¿, ïðåçèðñòâà: Pour résumer mon père d’un mot, c’était 
un Rezeau statique [19: 31], ³íîä³ äëÿ ï³äêðåñëåííÿ ïàôîñíîñò³ ñèòóàö³¿: 
… pour un Rezeau, le travail salarié n’apparaît pas comme tellement hono-
rable [19: 103]. 

Îñîáëèâî¿ åêñïðåñèâíîñò³ íàáóâàþòü â ðîìàí³ àíòðîïîí³ìè, âæè-
âàí³ ç äåìîíñòðàòèâàìè ³ ïîñåñèâàìè, ó ñïîëó÷åíí³ ç îçíà÷åííÿì. 
Ï³ä âïëèâîì êîíòåêñòó äåòåðì³íàòèâè âèðàæàþòü íàéð³çíîìàí³òí³ø³ 
îö³íí³ çíà÷åííÿ, íàïðèêëàä: 

«Mon pauvre Jacques, dans quel état te mets-tu devant tes enfants ! 
[19: 49]. 

«Ce ne sont pas ces richissimes Pluvignec qui me prêteront un sou 
[19: 103]. 

Äåòåðì³íàòèâè òóò âòðà÷àþòü ñâîþ îñíîâíó ôóíêö³þ ³äåíòèô³êà-
ö³¿ ïðåäìåòà ìîâëåííÿ ³ çä³éñíþþòü ôóíêö³þ âèðàæåííÿ åìîö³éíîãî 
ñòàâëåííÿ ñóá’ºêòà ìîâëåííÿ äî îñîáè, ùî ³äåíòèô³êóºòüñÿ âëàñíèì 
³ì’ÿì. 

Îêðåìå ì³ñöå â ðîìàí³ â³äâåäåíî ñâÿùåíèêàì, ÿê³, ïî ñóò³, çàéìà-
þòüñÿ ¿õ îñâ³òîþ, îñê³ëüêè â³ääàòè ä³òåé â÷èòèñÿ ó êîëåæ, íà äóìêó 
ìàäàì Ðåçî, — íàäòî âåëèê³ âèòðàòè. ßê ãîâîðèòü Æàí, àáàòè — ïåð-
ñîíàæ³ åï³çîäè÷í³, áî âîíè áóäóòü ïîñò³éíî ì³íÿòèñü, àëå âàæëèâ³: 
… personnage, épisodique, il est vrai, mais important, parce qu’il sera toujours 
remplacé par un autre [19: 33]. Çíåâàæëèâå òà ³ðîí³÷íå ñòàâëåííÿ ä³òåé 
äî àáàò³â-íàñòàâíèê³â â³äáèâàºòüñÿ, çîêðåìà, ó òîìó, ùî âîíè ñòàëè 
íàçèâàòè ¿õ çà íîìåðàìè (ABIV et plus brièvement, BIV). Ç ñåì³ àáàò³â â 
òåêñò³ íàâåäåíî ³ìåíà ò³ëüêè ÷îòèðüîõ (le révérend père Trubel; Athanase 
Dupont — BV; le père Vadeboncoeur — BVI; l’abbé Traquet — BVII). 
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Êóëüòóðíî-îíîìàñòè÷íèé ôîí ðîìàíó «Çì³ÿ ó êóëàö³» ñêëàäàþòü 
âëàñí³ ³ìåíà ðåàëüíèõ ³ñòîðè÷íèõ îñ³á, à òàêîæ ì³ôîëîã³÷íèõ ³ ë³òåðà-
òóðíèõ ãåðî¿â, òîáòî «³ìåíà-öèòàòè» [1: 118]. 

Â ðîìàí³ Å Áàçåíà âèêîðèñòàíî òàê³ ðåôåðåíö³éí³ ³ìåíà, àáî ³ìåíà 
ðåàëüíèõ îñ³á: ïîë³òè÷íèõ ä³ÿ÷³â: Poincaré, Herriot; êîðîë³â òà îñ³á êî-
ðîë³âñüêèõ êðîâåé: Louis XVI, le prince de Galles; ïèñüìåííèê³â, ô³ëî-
ñîô³â: Disraeli, Perrault, Shelley, Hugo, Chateaubriand, Voltaire; öåðêîâ-
íèõ ä³ÿ÷³â: Pie XI, Pie VII; â÷åíèõ: Michelet, Lenotre, Funck-Brentano, 
Gaxotte, Dauzat. 

Ðåôåðåíö³éí³ ³ìåíà, áåçóìîâíî, âàæëèâ³ äëÿ ñòâîðåííÿ õóäîæíüî¿ 
ðåàëüíîñò³. Âîíè º ìàðêåðàìè õðîíîòîïó, â³äáèâàþ÷è åïîõó, ÿêà îïè-
ñóºòüñÿ àâòîðîì. Â ðîìàí³ òàêèìè ìàðêåðàìè º, íàïðèêëàä: Sa sainteté 
Pie XI (Ïèé XI), ÿêèé áóâ îáðàíèé ïàïîþ Ðèìñüêèì 6 ëþòîãî 1922 ð.; 
le curé d’Ars — Æàí-Áàò³ñò-Ìàð³ Â³àííåé (1786–1859), ÿêèé áóâ êàíî-
í³çîâàíèé ó 1925 ð. Ïðîòå íå ìåíø âàæëèâîþ º ¿õ ïðàãìàòè÷íà ôóíê-
ö³ÿ. Íàïðèêëàä, ïðèíö Óåëüñüêèé çãàäóºòüñÿ ó â³äïîâ³ä³ Æàíà íà ðå-
ïë³êó Ôðåä³ ïðî éîãî ìåðçåííó êðàâàòêó: 

— Et puis après! Nous n’allons pas chez le prince de Galles [19: 83] 
(— Òà é ùî! Íå äî ïðèíöà Óåëüñüêîãî ¿äåìî). Ó 20-ò³ — íà ïî÷àòêó 
30-õ ðîê³â ÕÕ ñòîë³òòÿ ïðèíö Óåëüñüêèé (ï³çí³øå êîðîëü Åäóàðä VII²) 
áóâ çàêîíîäàâöåì ìîä. 

Â äîñë³äæóâàíîìó ðîìàí³ âæèâàíî çíà÷íó ê³ëüê³ñòü íîì³íàö³é 
àïîñòîë³â ³ ñâÿòèõ õðèñòèÿíñòâà, â³äîìèõ ç ñàêðàëüíèõ òåêñò³â: 
Adam, Eve, Moïse, Saint Michel, l’apôtre Jacques, vierge Marie, Tar-
cisius, Jésus-Christ, Lazare, sainte Thérèse, ùî çóìîâëåíî ³äåéíî-
õóäîæíüîþ ñïðÿìîâàí³ñòþ ðîìàíó. Åðâå Áàçåí âèêîðèñòîâóº é âè-
ãàäàí³ ³ìåíà, à ñàìå: ³ìåíà ïåðñîíàæ³â ë³òåðàòóðíèõ òâîð³â: Tafardel, 
Chimène, à òàêîæ ì³ôîëîã³÷í³ ³ìåíà: Hercule, Atrides, Moloch, Kali, 
Jupiter, Junon. 

Â êîíòåêñò³ ðîìàíó ì³ôîí³ìè â³ä³ãðàþòü âàæëèâó ðîëü ó ñòâîðåí-
í³ îáðàçíîñò³. Òàê, îïèñóþ÷è ñâî¿ â³ä÷óòòÿ ï³ñëÿ òîãî, ÿê ìàäàì Ðåçî 
óâåçëè äî ë³êàðí³, Æàí ãîâîðèòü, ùî ç ¿¿ â³ä’¿çäîì «Ëà Áåëüàíæðè» 
ñïóñò³ëî. Ä³òè áóëè çàäîâîëåí³, àëå ¿õíþ ðàä³ñòü çàòüìàðèëà ðîçãóáëå-
í³ñòü, íåíà÷åáòî øàíóâàëüíèê³â Ìîëîõà (â æåðòâó ÿêîìó ïðèíîñèëè 
ä³òåé) ³ Êàë³ (áîãèí³ æ³íî÷î¿ ðóéí³âíî¿ åíåðã³¿ ³ ñìåðò³) ðàïòîì ïî-
çáàâèëè ¿õí³õ çëèõ áîã³â. Ä³òÿì í³÷èì áóëî çàì³íèòè ñâîº áîæåñòâî — 
¿õíþ ìàòè: 
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Notre joie n’avait pas de boussole. Nous étions désorientés. J’ima-
gine assez le désarroi des adorateurs de Moloch ou de Kali, soudain privés 
de leurs vilains dieux. Nous n’avions rien à mettre à la place du nôtre 
[19: 65]. 

Á³áë³îí³ìè òàêîæ ñïðèÿþòü ñòâîðåííþ ³ðîí³÷íî¿ êîíîòàö³¿ îáðà-
ç³â. Íàïðèêëàä, äÿäüêà Æàíà — ïðîòîíîòàð³é Ì³øåëü Ðåçî — óïîä³-
áíþºòüñÿ àðõàíãåëó Ìèõàéëó, éîãî íåáåñíîìó ïàòðîíó â îïèñ³ ñöåíè, 
êîëè â³í âîéîâíè÷î òîï÷å âæå ìåðòâó ãàäþêó, ÿêà íå ñòàíîâèòü í³ÿêî¿ 
áåçïåêè: … que mon oncle, rassuré, se mit à retuer, martialement, à grands 
coups de talon, comme saint Michel, son patron [19: 19]. 

Ç ³íøîãî áîêó, ðîçâ³í÷óþ÷è á³áë³éí³ îáðàçè, Å. Áàçåí ³ðîí³çóº íàä 
ðåë³ã³éíèì â÷åííÿì. Òàê, ãîëîâà ãàäþêè, ÿêó ïðèäóøèâ Æàí, íàãàäóº 
òðèêóòíèê (ïîä³áíèé ñèìâîëó áîãà, ¿¿ îäâ³÷íîãî âîðîãà): … une tête 
de vipère, c’est triangulaire (comme Dieu, son vieil ennemi) [19: 17]. Òóò 
ìàº ì³ñöå ³ðîí³÷íèé íàòÿê íà õðèñòèàíñüêó äîãìó ïðî òðî¿öó òà åï³çîä 
ç Á³áë³¿, ÿêèé îïèñóº ñïîêóøàííÿ ªâè äèÿâîëîì â îáðàç³ çì³¿. Òåìó 
ñïîêóøàííÿ ³ðîí³÷íî îá³ãðàíî ³ â îïèñ³ çíàìåíèòîãî ðîçäâîºíîãî 
æàëà ãàäþêè (îäíå â³ñòðÿ íàö³ëåíî ó ªâó, äðóãå — â Àäàìà), ÿêå ñõîæå 
íà âèäåëî÷êó äëÿ ðàâëèê³â: 

Elle avait aussi de minuscules trous de nez, ma vipère, et une gueule 
étonnante, béante, en corolle d’orchidée, avec, au centre, la fameuse langue 
bifide — une pointe pour Eve, une pointe pour Adam –, la fameuse langue 
qui ressemble tout bonnement à une fourchette à escargots [19: 18]. Çàäó-
øåíà çì³ÿ â ðóêàõ Æàíà ñõîæà íà â’ÿëèé æåçë Ìîéñåÿ (en flasque bâton 
de Moïse) [19: 18]. 

Á³áë³éíà îáðàçí³ñòü â ðîìàí³ ç åëåìåíòà ñëîâåñíî¿ ãðè ñòàíîâèòü-
ñÿ ñïîñîáîì ³äåàëüíîãî òëóìà÷åííÿ ðåàëüíîñò³. Çâåðíåííÿ äî íå¿ äî-
çâîëèëî çð³âíîâàæèòè äâà õóäîæí³õ ïëàíè: ³äåàëüíèé ³ ìàòåð³àëüíî-
ïîáóòîâèé. Á³áë³éí³ îáðàçè ðîçøèðþþòü ÷àñîâ³ ìåæ³ îïîâ³äàííÿ, 
âêàçóþ÷è íà â³÷íó ïîâòîðþâàí³ñòü ïîä³é [14]. 

²íòåðòåêñòóàëüí³ ³ìåíà âèêîíóþòü íåïðÿìó õàðàêòåðèñòèêó ä³éî-
âèõ îñ³á, îòî÷óþ÷îãî ñåðåäîâèùà, îñê³ëüêè âîíè ïåðâèííî âæå ì³ñ-
òÿòü ó ñîá³ òó ÷è ³íøó ³íôîðìàö³þ ³ º åìîö³éíî ÷è îö³ííî çàáàðâëå-
íèìè. Ë³òåðàòóðí³ àëþç³¿, ãåðî¿ òâîð³â, âêðàïëåíí³ â õóäîæí³é òåêñò, 
âñòàíîâëþþòü çâ’ÿçîê ì³æ ñìèñëîâîþ ñòðóêòóðîþ äàíîãî òåêñòó òà 
³äåÿìè ³ îáðàçàìè êíèã, íà ÿê³ íàòÿêàþòü ö³ ³ìåíà. Íàïðèêëàä, Æàí 
ïîð³âíþº ùèð³ñòü ñë³â Õ³ìåíè, ïåðñîíàæà òðàã³êîìåä³¿ Êîðíåëÿ, 
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çâåðíåíèõ äî Ñ³äà, â ÿêîãî âîíà çàêîõàíà «²äè, òåáå ÿ íåíàâèä³òè íå 
ìîæó», ç ùèð³ñòþ ïî÷óòòÿ íåëþáîâ³ Æàíà äî ñâîº¿ ìàòåð³: 

«Et si tu savais comme je ne t’aime pas! Je te le dis avec la même sincérité 
que le «va, je ne te hais point» de Chimène, dont nous étudions en ce mo-
ment le cornélien caractère [19: 54]. Ïðè öüîìó ñïîñòåð³ãàºìî ï³äñèëåí-
íÿ àíòèòåçè «ëþáîâ/íåëþáîâ» (íåíàâèñòü äëÿ Æàíà íå òàêå ñèëüíå 
ïî÷óòòÿ, ÿê íåëþáîâ). 

Îòæå, àíòðîïîí³ìè â³ä³ãðàþòü âàæëèâó ðîëü ó ñòðóêòóð³ òåêñòó ³ â 
îáðàçí³é ñèñòåì³ ðîìàíó Åðâå Áàçåíà «Çì³ÿ ó êóëàö³». Âîíè âèçíà÷à-
þòü ñóòòºâ³ îñîáëèâîñò³ õàðàêòåð³â ïåðñîíàæ³â, à òàêîæ âñòàíîâëþþòü 
çâ’ÿçêè ì³æ îáðàçàìè ³ ñèòóàö³ÿìè. Àíòðîïîí³ìè äîñë³äæåíîãî ðîìàíó 
âèÿâëÿþòü ïðèõîâàí³ ñìèñëè, ðåëåâàíòí³ äëÿ ³íòåðïðåòàö³¿ òåêñòó; ñëó-
ãóþòü êëþ÷åì äî éîãî ï³äòåêñòó, àêòóàë³çóþòü ³íòåðòåêñòóàëüí³ çâ’ÿçêè 
ðîìàíó. Ó êîíòåêñò³ òâîðó àíòðîïîí³ìè íàáóâàþòü ð³çíîìàí³òíèõ êî-
íîòàö³é — ñîö³àëüíèõ, êóëüòóðíèõ, ³ñòîðè÷íèõ, åìîòèâíèõ, îö³ííèõ, 
àñîö³àòèâíèõ, ñïðèÿþ÷è ðåàë³çàö³¿ ³äåéíî-õóäîæíüîãî çàäóìó àâòîðà. 

Ïåðñïåêòèâíèì âèäàºòüñÿ äîñë³äæåííÿ îíîìàñòèêîíó äâîõ ³íøèõ 
ðîìàí³â òðèëîã³¿ «Ñ³ì’ÿ Ðåçî» — «Ñìåðòü êîíèêà» (1950) òà «Êðèê 
ñîâè» (1972), çâàæàþ÷è íà òå, ùî âîíè íàëåæàòü äî ð³çíèõ ïåð³îä³â 
òâîð÷îñò³ Åðâå Áàçåíà ³ º ñòèë³ñòè÷íî íåîäíîð³äíèìè. Â íèõ ïðîñòå-
æóþòüñÿ çì³íè â ³äåéíî-õóäîæí³õ îñîáëèâîñòÿõ ïðîçè ïèñüìåííèêà, 
ùî, áåçóìîâíî, â³äáèâàºòüñÿ â ¿õ îí³ìí³é ñèñòåì³. 
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ÀÍÒÐÎÏÎÍÈÌÈÊÎÍ ÐÎÌÀÍÀ ÅÐÂÅ ÁÀÇÅÍÀ «ÇÌÅß Â ÊÓËÀÊÅ» 
(êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèé àñïåêò) 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ íîìèíàöèé ïåðñîíàæåé è îíîìàñòè÷åñ-
êèõ åäèíèö êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêîãî ôîíà ðîìàíà Ý. Áàçåíà «Çìåÿ â êóëà-
êå». Âûÿâëåíû îñîáåííîñòè àíòðîïîíèìèêîíà ðîìàíà; èçó÷åíà åãî êîììóíè-
êàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêàÿ ðîëü â êîíòåêñòå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: õóäîæåñòâåííûé òåêñò, ëèòåðàòóðíûé îíèì, àíòðî-
ïîíèì, êóëüòóðíî-îíîìàñòè÷åñêèé ôîí, êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêàÿ 
ôóíêöèÿ. 
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ANTHROPONYMS OF HERVÉ BAZIN’S NOVEL «VIPER IN THE FIST» 
(communicative and pragmatic aspects) 

The article is devoted to the research of characters’ nominations and onomastic 
units of cultural and historical background of E. Bazen’s novel («Viper in the Fist»). 
The features of anthroponyms in the novel are exposed; its communicative and prag-
matic role in the context is studied. 

Key words: literary text, literary onym, anthroponym, cultural and onomastic 
background, communicative and pragmatic functions. 


